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Аннотация
Рассмотрена фреймовая гипотеза и ее реализация в

лингводидактике. Представлена концепция учебного фреймового
словаря и методика формирования словника. Обоснована
лингводидактическая целесообразность учебного фреймового
словаря как методического средства обучения. Предназначена
научным работникам, преподавателям вузов и студентам.
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Введение

 
Модернизация системы образования, в частности обу-

чение русскому языку как иностранному и разработка но-
вых жанров учебных словарей, в настоящее время бази-
руется на симбиозе научных достижений в когнитивной
лингвистике, языкознании, лингвокультурологии. «Лингво-
дидактика и методика преподавания языка всегда опира-
лись прежде всего на господствующий в данный период об-
раз языка в лингвистике и соответственно строили модели
обучения» (Караулов, 1989, с. 142). Разработанная авторами
монографии концепция учебного фреймового словаря идео-
графического типа для студентов подготовительного отделе-
ния является практической реализацией нового когнитивно-
го фреймового подхода к отбору и организации лексики в
тематическом словаре.

В монографии представлены концепция фреймового сло-



 
 
 

варя и методика формирования словника на основе фреймо-
вого способа отбора слов, включающего этапы экстралинг-
вистического прогнозирования знаний о типичной комму-
никативной ситуации, данной во фрейме, и лингвистиче-
ского прогнозирования языкового и речевого материала для
объективации фрейма. Эта методика формирования слов-
ника позволит, по нашему мнению, создать фреймовый сло-
варь, эффективный в практическом курсе РКИ.

Определен круг конкретных задач:
1) исследовать сущность фреймовой гипотезы и области

ее использования;
2) установить когнитивные основания фреймового слова-

ря, а именно соотнесенность понятия «фрейм словарной ста-
тьи» с понятием «фрейм» в когнитивной лингвистике;

3) описать концепцию фреймового словаря как лингвоме-
тодического средства обучения с позиции современных ме-
тодических подходов;

4) представить методику формирования словника, вклю-
чающую следующие этапы: выделение фреймов, определе-
ние единиц отбора, создание учебной выборки и фреймовый
способ отбора, осуществляющийся на основе экстралингви-
стического и лингвистического прогнозирования;

5) продемонстрировать эффективность такой методики
на основе описания результатов экспериментального обуче-
ния.

Концепция учебного фреймового словаря на основе до-



 
 
 

стижения когнитивных наук и фреймовой гипотезы вносит
вклад в дальнейшее развитие как когнитологии, так и тео-
рии учебной лексикографии в области учебных словарей для
иностранцев. Трансформация идей когнитивной лингвисти-
ки в прикладную лингвистику и учебную лексикографию су-
щественно развивает идеи ученых и лексикографов, выдви-
нувших идею о возможности использования фрейма в учеб-
ной лексикографии.

Когнитивные основания модели учебного фреймового
словаря предоставляют возможность использовать когни-
тивно-коммуникативный подход к изучению иностранного
языка. При этом разработанная модель словаря нацелена на
обучение с учетом когнитивно-коммуникативных запросов
и интересов потенциальных пользователей, а также обстоя-
тельств, связанных с учебой и местом проживания студентов
в Сибири. Поэтому учебная выборка словаря включает как
лексический минимум вышеуказанного уровня, так и лексе-
мы, содержащие национальный, региональный и професси-
ональный компоненты.



 
 
 

 
Глава 1

Фреймовая гипотеза и ее
реализация в лингводидактике

 
 

1.1. Определение понятия «фрейм»
и классификация фреймов

 
На современном этапе изучения человека и его сознания

ученые заложили основу новой антропоцентрической пара-
дигмы научного знания. Представление знаний о мире осу-
ществляется с помощью разнообразных когнитивных струк-
тур – ментальных моделей, пропозициональных и концеп-
туальных структур, образов, фреймов – и оказывается пло-
дотворным при объяснении механизмов понимания челове-
ком естественного языка, принципов речемыслительной де-
ятельности и системной организации сознания.

Исследователи М. Минский (1978, 1979, 1988), Р. Шенк,
Р. Абельсон (1977, 1982, 1984), Ч. Филлмор (1975, 1982,
1985), Т.А. ван Дейк (1988, 1989) и другие предлагают стро-
ить знания о мире в виде фреймов. Их работы в научной ли-
тературе получили название исследований фреймовой гипо-
тезы.



 
 
 

Существует множество определений когнитивной кате-
гории «фрейм». Рассмотрим дефиниции фрейма в работах
ученых, заложивших основы данного научного направления.
Ч. Филлмор рассматривает фрейм как «систему выбора язы-
ковых средств, связанных с понятием сцены», «падежную
рамку и структуру, отражающую языковое сознание говоря-
щего», «систему категорий, структурированных в соответ-
ствии с мотивирующим контекстом, как «набор понятий»
и одновременно как «категоризацию опыта», как «структу-
ру, способную объяснить связь между текстом и его понима-
нием» (Филлмор, 1988, с. 59). Он различает единый фрейм
интерпретации, который определяется как «концептуальный
базис для довольно значительного корпуса лексического ма-
териала». При этом он относит фреймы к долговременной
памяти индивида и полагает, что фрейм складывается из по-
следовательности некоторых простых действий и процедур,
принадлежащих кратковременной памяти (Там же).

Э. Гоффман впервые ассоциирует фрейм с ситуацией. Под
фреймом он понимает так называемые аналитические ле-
са, с помощью которых мы познаем свой собственный опыт.
Фреймы могут быть идентифицированы в рамках ситуаций,
которые отражают социальные события и регулируют уча-
стие в них человека (Гофман, 1974, с. 10).

М. Минский поясняет, что теория фреймов, или фреймо-
вая гипотеза, была предложена с целью объяснения скоро-
сти человеческого восприятия и мышления, поскольку мен-



 
 
 

тальные явления и процессы в сознании человека не под-
даются наблюдению. С каждым фреймом связана информа-
ция разных видов. Одна относится к использованию данного
фрейма; другая предупреждает о том, что может произойти
дальше; третья предписывает, что может произойти, если эти
ожидания не подтвердятся (Минский, 1988, с. 289). Ученый
трактует понятие «фрейм» как структуру данных для пред-
ставления стереотипной ситуации. По М. Минскому, фрейм
представляет собой сеть из узлов и отношений между ни-
ми. Ученый выделяет два уровня фрейма. Верхние уровни
фрейма фиксированные и включают вещи, всегда истинные
в предполагаемой ситуации. Нижние уровни фрейма пред-
ставлены множеством терминалов (слотов), которые запол-
няются конкретными данными, описывают предмет, задавая
его специфические черты. В естественном языке термина-
лы служат для хранения вопросов, относящихся к ситуации.
«Фрейм – это множество вопросов, которые следует задать в
гипотетической ситуации» (Минский, 1978, с. 249). Созда-
вая свою классификацию фреймов, в основе которой лежит
функция и область применения фреймов, ученый выделяет:

1) синтаксический фрейм (формы глагола, порядок слов,
правила о предлогах и порядке слов);

2) семантический фрейм (семантическое представление);
3) тематический фрейм (представление стереотипных со-

бытий – «топики»);
4) повествовательный (способ подачи информации в рас-



 
 
 

сказах, диалогах и т.д.) (Минский, 1978, с. 295)
Т.А. ван Дейк указывает, что «знание организовано в кон-

цептуальные системы», которые можно описывать в терми-
нах фреймов» (Дейк, 1989, с. 16). В отличие от Ч. Филлмо-
ра Т.А. ван Дейк считает, что фреймы оторваны от контек-
ста, «являются элементами социальной памяти и содержат
основную, типическую и потенциально возможную инфор-
мацию, ассоциированную с тем или иным концептом» (Там
же).

Ученые выделяют сходство и различие в дефинициях ка-
тегории «фрейм» в работах М. Минского, Т.А. ван Дейка,
Ч. Филлмора. Так, С.Б. Уланова приходит к выводу, что ис-
следователи сходятся во мнении, что фрейм – это структу-
ра сознания, хранится и создается в долговременной памя-
ти, содержит наиболее общую информацию, не изолирована
от контекста общих знаний о мире, обусловлена ситуативно
и социально, организует понимание, категоризирует опыт и
материализуется в тексте. Различия обнаруживаются в отно-
шении того, что представляет фрейм. М. Минский и Т.А. ван
Дейк считают, что фрейм – это объект, понятие, ситуация,
по Ч. Филлмору – это падежная рамка глагола, категория,
лексический материал (Уланова, 2000, с. 133).

Анализ дефиниций фрейма в работах отечественных уче-
ных показывает, что понятие «фрейм» не получило одно-
значной трактовки.

В.З. Демьянков определяет фрейм с позиции его функ-



 
 
 

циональной значимости «как структуру организации опыта
и средство познания, как средство организации памяти и
исчисления всей информации об изучаемом явлении» (Де-
мьянков, 1996, с. 179). Фрейм – это «единица знаний», ор-
ганизованная вокруг некоторого понятия. Он содержит зна-
ния о существенном, типичном и возможном для представ-
ления стереотипной ситуации (Там же).

Ю.Н. Караулов представляет фрейм как «схему смысло-
вых опор, абстрагированную от действий отдельной лично-
сти и материализующуюся в тексте» (Караулов, 1987, с. 137).
Фрейм в данном случае не имеет ограничений на сложность
и может быть построен как для отдельного предложения, так
и для целого текста.

И.И. Халеева указывает, что фрейм (и это его отличает
от ситуации) – это ментальная категория, во внешнем ми-
ре фреймов нет. В психологическом аспекте фрейм – это от-
носительно обобщенная структура прошлого опыта, с помо-
щью которой сознание прогнозирует изменение состояния
объектов окружающего мира, развитие и содержание собы-
тий, их взаимосвязь (Халеева, 1989, с. 183).

А.Н. Баранов определяет фрейм как когнитивную струк-
туру, которая в отличие от других способов организации зна-
ний в когнитивной системе человека не всегда «привязана»
к лексике. При этом фрейм содержит всю релевантную для
того или иного слова информацию, включая и экстралингви-
стические данные (Баранов, 1997, с. 11). В аспекте приклад-



 
 
 

ной лингвистики «фрейм является концептуальной структу-
рой для декларативного представления знаний о типизиро-
ванной, тематически единой ситуации, содержащей слоты,
связанные между собой тематическими отношениями» (Ба-
ранов, 2000, с. 17).

Согласно В.Я. Шабес фрейм оказывается «максимально
обобщенной и поэтому универсальной системой репрезен-
тации самой разнообразной информации и предполагает за-
дание его конкретной структуры и содержательного напол-
нения суперординатных узлов самим исследователем» (Ша-
бес, 1990, с. 72).

В.В. Красных считает, что фрейм – когнитивная струк-
тура с иерархической (атомарной) организацией, как прави-
ло, пирамидальной формы. Он состоит из вершины – имени
темы стереотипной ситуации, а также слотов и терминалов
нижнего уровня, заполняемых пропозициями – вариативны-
ми составляющими. При этом слоты нижнего уровня, запол-
ненные группами слов, отражают национально-специфиче-
ские особенности той или иной лингвокультуры (Красных,
2004, с. 27).

И.В. Одинцова понимает под фреймом «ментальную ин-
терпретационную и прогностическую модель стереотипной
ситуации, отражающую концепт некоторой сущности и из-
лучающую сеть ассоциативных связей, объединяющих раз-
личные концепты в одно ментальное пространство» (Один-
цова, 2011, с. 555).



 
 
 

Отечественные ученые Е.Г. Беляевская, Н.Н. Болдырев
выделяют следующие особенности фрейма, которые реле-
вантны для монографии:

а) фрейм является не непосредственным зрительным впе-
чатлением, а хранится в памяти типизированным мысли-
тельным представлением, стереотипом объекта или ситуа-
ции;

б) при обращении к фреймам рассматривается весь ком-
плекс знаний об объекте или ситуации, существующий в дан-
ный исторический период в данном социуме, а применитель-
но к слову обеспечивается энциклопедический подход: лек-
сикон тесно связан с общими знаниями человека и неотде-
лим от них;

в) фреймы не изолированы друг от друга, а взаимосвяза-
ны и находятся в отношениях пересечения и включения (Бе-
ляевская, 1992, с. 12);

г) фрейм обладает такими свойствами, как профилирова-
ние того или иного участка когнитивного контекста или пер-
спективизация (фокусировка) внимания на отдельном эле-
менте фрейма (Болдырев, 2003, с. 61–62); в пределах одного
и того же фрейма человек может «приближать к себе» или
«отдалять от себя» любые фрагменты общей ситуации (Бе-
ляевская, 1992, с. 12);

д) фреймы, обладая общим категориальным значением,
имеют свои особенности для каждой языковой культуры.
«Фрейм – это модели культурно обусловленного, канонизи-



 
 
 

рованного знания, которое является общим <… > для части
говорящего сообщества» (Болдырев, 2003, с. 61, 62), то есть
социальные ситуации культурно обусловлены. В России, на-
пример, сложилось свое представление о ситуации, связан-
ной с посещением врача, а в Америке, Европе, Африке или
Китае – другое, обусловленное культурой и национальными
особенностями страны.

Очевидно, что во фреймовых исследованиях до сих пор
нет однозначного определения понятия «фрейм», посколь-
ку расхождения в интерпретации данного понятия учеными
могут быть объяснены, с одной стороны, акцентированием
той или иной характеристики, а с другой – существовани-
ем как разных стереотипных ситуаций, так и форм их пред-
ставления. Мы считаем, что этот вопрос относится к субъ-
ективному восприятию учеными самого конструкта фрей-
ма. По нашему мнению, объединяет указанные определения
то, что категория «фрейм» в них понимается как когнитив-
ная структура, состоящая из иерархически связанных ком-
понентов, основное свойство которой проявляется в способ-
ности отражать понятийную область или фрагмент внеязы-
ковой действительности в картине мира.

По мнению В.З. Демьянкова, «общее во всех определе-
ниях – сходство фрейма с модулем технического устройства
и с рамкой в кино», так как модуль может рассматриваться
в разных формах, включая пирамидальную структуру (Де-
мьянков, 1994, с. 58). Мы признаем данную точку зрения,



 
 
 

но вместе с тем считаем, что фрейм может иметь не только
пирамидальную структуру, но и может быть представлен в
форме серии вопросов.

Основные положения теории фреймов М. Минского по-
лучили дальнейшее развитие в работах, связанных с ис-
следованиями фреймов-сценариев: Р.С. Шенка (1975, 1977,
1982), Р.П. Абельсона (1977), Д.М. Мандлера (1994), Н.
Ден, (1984), Д. Тейлора (1995), В.З. Демьянкова (1994), В.В.
Красных (2002), Н.Ф. Алефиренко (2007) и др. Они выде-
ляют фрейм-сценарий (скрипт) как разновидность фрейма,
под которым понимаются стереотипные эпизоды, происхо-
дящие во времени и пространстве. З.Д. Попова и И.А. Стер-
нин считают, что сценарии – это тот же фрейм, но отра-
жающий денотативную ситуацию в движении, развитии, по-
следовательном разворачивании ее элементов во времени и
пространстве. Собственно фрейм – мыслительный образ в
статике. Ученые сходятся во мнении о том, что фрейм-сце-
нарий имеет двойственный характер: статичный и динамич-
ный. Статичные когнитивные структуры представлены соб-
ственно фреймами, а динамичные – фреймами-сценариями
(Минский, 1978, с. 296).

По М. Минскому, фрейм-сценарий представляет собой
типовую структуру для некоторого действия, понятия, со-
бытия, включающую их характерные элементы. Например,
фрейм-сценарий для события «Празднование дня рождения
ребенка» включает элементы, которые можно трактовать как



 
 
 

узлы фрейма: «одежда» – праздничная, воскресная, самая
лучшая; «подарок» – должен понравиться и т.д.»

(Минский, 1978, с. 295). Ученый предлагает отождеств-
лять терминалы фрейма-сценария с наиболее характерны-
ми вопросами, обычно связанными с ситуаций. «Для того
чтобы понять действие, о котором рассказывается или кото-
рое наблюдается, человек вынужден часто задавать такие во-
просы: Кто осуществляет действие (агент)?, Какова цель
действия (намерение)?, Каковы последствия?, На кого это
действие влияет (получатель)?, Каким образом оно произ-
ведено (инструмент)? Ответы на эти вопросы дают ключ
к пониманию ситуации. В качестве примера к указанному
фрейму-сценарию приводятся вопросы: Что должны на-
деть гости? Выбран ли подарок для ребенка? Понравится
ли ему подарок? Где купить подарок? Где достать денег? и
т.д.» (Там же). Таким образом, ученый представляет фрейм-
сценарий как серию вопросов, которые необходимо задавать
относительно некоторой гипотетической ситуации, и спосо-
бы ответа на них. По мере того как на каждый вопрос дает-
ся ответ, из памяти могут вызываться новые фреймы, соот-
ветствующие ситуациям, которые возникают в результате от-
ветов на вопросы. «Рассуждая о процессе активации новых
фреймов в сознании человека, вероятно, можно предпола-
гать, что таких вопросов будет много. Однако, как показы-
вает практика, чтобы разобраться в ситуации, оказывается
достаточным задать 5–6 вопросов» (Там же).



 
 
 

Ученые Р. Шенк и Р. Абельсон определяют фрейм-сцена-
рий как когнитивную структуру, описывающую нормальную
последовательность событий в частном контексте. «Контекст
в этом плане представляется в когнитивном смысле, а пони-
мание как процесс, при помощи которого люди сравнивают
то, что видят и слышат, с тем, что уже имеется в их опы-
те. Сценарий организован в виде списка событий, задающе-
го стереотипный эпизод. Это такая репрезентация структу-
ры данных, которая управляет процессом осмысления и поз-
воляет связывать в единые смысловые блоки, воспринимае-
мые в объективной реальности явления» (Шенк, Абельсон,
1977, с. 73). По мнению ученых, события реальности вос-
принимаются и сравниваются с одним или несколькими со-
бытиями из уже имеющегося в памяти сценария (списка со-
бытий). Другими словами, Р. Шенк и Р. Абельсон постули-
руют конвенциональный характер фреймов-сценариев, кото-
рый проявляется в знаниях, связанных с предварительным
опытом человека. При этом они считают, что фреймы-сцена-
рии могут активизировать как все другие события сценария,
так и сценарий в целом. В доказательство этой характери-
стики фреймов-сценариев ученые приводят пример. «Име-
ются случаи, в которых предварительное знание абсолютно
необходимо для разумного поведения. Рассмотрим, напри-
мер, вопрос о том, когда именно посетитель должен распла-
чиваться за еду в ресторане. В традиционном ресторане он
платит, конечно, после еды перед уходом; в кафе – после по-



 
 
 

лучения еды, но перед началом ее употребления; в точках
питания быстрого обслуживания – после заказа, но до по-
лучения еды, а в кафе со шведским столом – даже до того,
как посетитель выбрал еду. Это конвенции, и люди учатся
следовать им. Такие социальные конвенции и были названы
сценариями» (Там же).

Наряду с конвенциональностью зарубежные ученые Т.А.
ван Дейк, В. Кинч, Д. Альба, Д. Мандлер и другие отме-
чают ограниченность и ригидность структуры сценарии. В
исследованиях подчеркивается, что в силу своей ригидно-
сти фреймовая теоретическая конструкция способна произ-
водить анализ простых, стереотипных по структуре «исто-
рий-знаний», сформированных на основании многократно-
го опыта. Эти свойства позволяют использовать фрейм-сце-
нарий как модель для анализа текстов (Альба, Хашер, 1983,
с. 203–231; Т.А. ван Дейк, Кинч, 1988, с. 153–211; Манд-
лер, 1994, с. 97). Как было отмечено ранее, фрейму свой-
ственна абстрагированность от действий отдельной лично-
сти, которая понимается как «способность на основе моде-
ли фрейма-сценария анализировать и интерпретировать как
отдельное предложение, так и целый текст» (Караулов, 1987,
с. 137). Следовательно, фрейм-сценарий обладает конвен-
циональными, стереотипными, ригидностными и абстраги-
рованными характеристиками, которые определяют его вос-
требованность в разных областях.

Анализируя работы отечественных и зарубежных ученых,



 
 
 

мы пришли к выводу, что можно выделить пять основных
научных направлений изучения фрейма: лингвокогнитивное
(М. Минский, Ч. Филлмор, Т.А. ван Дейк, Дж. Лакофф, Н.
Хомский, В.З. Демьянков, Е.С. Кубрякова, Е.В. Рахилина,
А. П. Бабушкин, А. Н. Баранов и др.), лингвокультурологи-
ческое (В.И. Карасик, Н.А. Красавский, В.В. Красных, В.А.
Маслова, В.И. Шаховский и др.), психолингвистическое (Р.
Абельсон, И. Гоффман, Р. Шенк и др.), методическое (А.М.
Лозинская, Р.В. Гурина, Т.Н. Колодочка, А.А. Остапенко,
О.А. Литвинко, Е.Е. Соколова) и лингводидактическое (Г.А.
Тюрина, Э. Коппл, А.Н. Латышева, П.Б. Паршин и др.). В ко-
гнитологии фрейм рассматривается как относительно само-
стоятельная структура для организации знаний и опыта че-
ловека о стереотипной ситуации. В лингвокультурологии –
как структура для выделения концептов: он либо организо-
ван вокруг ядра представленного концепта, либо полностью
отождествляется с ним. Наиболее признанным в психолинг-
вистике является понимание фрейма как разновидности ге-
штальтов, объединяющих логические и чувственно-образ-
ные представления. В методике преподавания фрейм рас-
сматривается как когнитивная структура для представления
знаний по различным учебным дисциплинам. В лингводи-
дактике под фреймом понимается учебный фрейм (УФ), во-
круг которого организуются все виды речевой деятельности.
При этом фрейм исследуется как в методике обучения ино-
странным языкам (включая русский как иностранный, РКИ),



 
 
 

так и в учебной лексикографии (разработка фреймовых сло-
варей).

Для целей монографии представляется интересной и ре-
левантной идея трансформации фрейма из когнитивной
лингвистики в практику преподавания иностранных языков.
В научной и методической литературе лингводидактический
фрейм рассматривается как когнитивная структура для ор-
ганизации учебной информации (Г.А. Тюрина, 2000; Е.Г.
Борисова, 2003; А.Н. Латышева, 2004), как инструмент опи-
сания и способ организации лексики в словаре (Г.А. Тюрина,
2000), как структура для организации и репрезентации ком-
муникативно-речевой ситуации (О.В. Анциферова, 2005).
По мнению ученых, лингводидактический фрейм культурно
обусловлен и национально ориентирован, так как это кон-
структ невербального мышления о типичных фрагментах
внеязыковой действительности в конкретном национальном
сообществе (М. Минский, В.З. Демьян-ков, О.В. Анцифе-
рова, И.В. Одинцова). Следует отметить, что последние два-
дцать лет данная категория исследуется в русле коммуника-
тивно-когнитивной парадигмы обучения РКИ (Г.А Тюрина,
2000; Е.Г. Борисова, 2003; А.Н. Латышева, 2004). На целе-
сообразность изучения и использования когнитивных кон-
структов в обучении коммуникативным навыкам и умени-
ям указывает И.В. Одинцова: «Поскольку процесс комму-
никации не может быть адекватно описан без понимания
когнитивных процессов, имеющих место в сознании участ-



 
 
 

ников общения при порождении и восприятии речи, ста-
новится очевидной необходимость изучения, помимо соб-
ственно лингвистических и релевантных внешних парамет-
ров коммуникации, их ментальных репрезентаций» (Один-
цова, 2004, с. 29).

Как было указано выше, фрейм имеет перспективу быть
задействованным и в лексикографии. Е.С. Кубрякова рас-
сматривает фрейм как «рекомендацию к более полному
лексикографическому представлению знаний» (Кубрякова,
2000, с. 71). Перенос фрейма во фреймовый словарь был
осуществлен А.Н. Латышевой и Г.А. Тюриной. Теоретиче-
ским основанием фреймового словаря является фреймовая
гипотеза и фрейм, обозначенный Г.А. Тюриной как тема-
тический, в классификации М. Минского (Тюрина, 2000, с.
30).

Следовательно, можно сделать следующие выводы:
1. До сих пор нет единого определения фрейма, посколь-

ку при определении фрейма учитываются разные признаки
и свойства. Однако в целом фрейм понимается и как когни-
тивная структура сознания, и как категоризация опыта чело-
века. Кроме этого категория фрейм выступает как структура
представления знаний о стереотипных ситуациях.

2. В современной науке сформировалось пять основных
научных направлений изучения фрейма (в том числе при-
кладное) как методическое средство обучения учебным дис-
циплинам, включая иностранные языки. Это свидетельству-



 
 
 

ет об актуальности фреймовой гипотезы в прикладном ас-
пекте. Анализ научно-методической литературы показыва-
ет, что в прикладном значении используются такие термины,
как методический, дидактический, лингводидактический и
учебный фреймы. Среди разновидностей прикладного ис-
пользования фрейма в практическом курсе РКИ особую зна-
чимость приобретает лингводидактический фрейм.



 
 
 

 
1.2. Применение фреймов в методике

преподавания учебных дисциплин
 

Практическое использование фрейма имеет полувековую
историю. В настоящее время его прикладная востребован-
ность не только не ослабевает, а, наоборот, усиливается
в связи с актуализацией когнитивных исследований в раз-
ных областях. Доказательством служат работы, посвящен-
ные теоретическим и практическим вопросам использова-
ния фрейма в процессе преподавания различных учебных
дисциплин, таких ученых, как Г.А. Тюрина, А.Н. Латышева,
О.А. Литвинко, А.М. Тарасевич (русский как иностранный),
С.И. Федорова (история), А.Д. Уадилова (математика), Р.В.
Гурина, Е.Е. Соколова (английский язык), А.М. Лозинская
(физика). Анализ научно-методической литературы показы-
вает, что фрейм востребован в преподавании таких пред-
метов, как физика, математика, биология, химия, англий-
ский и русский языки. Кроме того, фреймовые модели ис-
пользуются в разработке фреймовых словарей русского язы-
ка (Г.А. Турина, 2000; Л.Н. Чулкина, 2011). Вопросы, свя-
занные с реализацией фреймового подхода в практическом
курсе РКИ, будут рассмотрены отдельно в п. 1.3. и 1.4.

В работах А.М. Лозинской, посвященных обучению фи-
зике, указывается, что фреймовый способ систематизации
и отображения учебной информации основывается на вы-



 
 
 

явлении существенных и стереотипных связей между эле-
ментами знания. «В ходе сложной аналитико-синтетической
деятельности как обучающего, так и обучаемого осуществ-
ляется сворачивание вербальной информации в сжатые, ем-
кие словесные тексты, перевод вербальной информации в
невербальную (образную), синтезирование целостной систе-
мы элементов знаний» (Лозинская, 2009, с. 177). Она под-
крепляет теоретические выводы результатами эксперимен-
тального обучения и выделяет наиболее удачные, с ее точки
зрения, фреймовые модели представления знаний по физи-
ке:

1) фрейм-рамка (определенный объем информации за-
ключается в рамку, то есть вычленяется из общего массива
информации);

2) фрейм – логико-смысловая схема (устанавливается
определенная структура вокруг выделенного содержательно-
го ядра учебной информации);

3) фрейм-сценарий (устанавливается последовательность
определенных действий, ситуаций, процедур в заданных
условиях) (А.М. Лозинская, 2009).

По мнению О.А. Литвинко, «учебный фрейм любого ви-
да, моделирующий учебную ситуацию на материале дисци-
плины, позволяет эффективно формировать лексико-грам-
матические навыки речи учащихся, усваивать главную ин-
формацию темы, развивать навыки во всех видах речевой
деятельности, а также значительно повышать мотивацию в



 
 
 

обучении» (Литвинко, 1998, с. 144). Результаты эксперимен-
тального обучения иностранному языку на материале мик-
роэкономики позволили исследователю сделать вывод, что
для студентов экономического профиля актуальными явля-
ются фреймы по следующим ситуациям: совместные и ино-
странные предприятия, выставки, ярмарки, аукционы; це-
ны, условия поставки и платежа; страхование, банки, бирже-
вая деятельность, налоги. При этом коэффициент понима-
ния аутентичного текста составил от 90 до 100 % (Там же).

Фреймовые структуры активно используются в методи-
ке преподавания иностранных языков. Представляет инте-
рес исследование Р.В. Гуриной и Е.Е. Соколовой, в кото-
ром для установления связи видовременных форм англий-
ского глагола во фреймовой логико-смысловой схеме вы-
членялись знания о времени и аспекте. В итоге экспери-
ментально было подтверждено, что фреймовое представле-
ние грамматических категорий способствует лучшему усво-
ению грамматической темы (Гурина, Соколова, 2005, с. 96).
В работе О.П. Крюковой фреймовые модели используются
на начальном этапе обучения как структурный информаци-
онный базис. «Содержание обучения иностранному языку
может быть представлено как система фреймов, как отдель-
ный концентрированный интеллектуальный компонент обу-
чения». (О.П. Крюкова, 2004, с. 85). Результаты проведен-
ного экспериментального обучения показывают, что внедре-
ние фреймового представления содержания обучения на на-



 
 
 

чальном этапе обучения актуально для формирования фун-
даментальных представлений об организации языковой кар-
тины мира в плане именования предметов, качества, количе-
ства, способов выражения действий и состояний. О.П. Крю-
кова приходит к выводу об унифицированности фреймо-
вой модели представления знаний для любой учебной сре-
ды. Фреймовый компонент «абсолютно не зависит от харак-
тера среды – он может быть представлен учащемуся на бума-
ге или как гипертекст. Это структурный информационный
базис учебной среды любого типа» (Там же).

На основе этого можно сделать вывод, что в настоящее
время применение фреймовых моделей в методике препо-
давания различных учебных дисциплин становится актуаль-
ным и набирает силу.
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